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Y SCHNITTSCHUTZHANDSCHUHE
1. ALLGEMEINE HINWEISE

® . Bedienungsanleitung lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit ver-
VQ\ fiigbar halten.

2, PIKTOGRAMMERLAUTERUNG

Erzielte Leistungsstufe gilt nur fir Handinnenflache des Handschuhs. Niedrigste Leistungsstufe: 1/ A. Hochste
Leistungsstufe 4 /5 / F. Nicht geprift: X. Leistungsstufe 0: Der Handschuh hat die Mindestanforderungen

nicht erfillt.

gkeit Schutzhandschuh fiir mechanische Belastungen

A Abriebfestigkeit 1-4
B Schnittfestigkeit (Coupe-Test) 1-5
ABCDE C WeiterreiBkraft 1-4
D Durchstichkraft 1-4
E Schnittfestigkeit (TDM) A-F/X
2.1 PRODUKTKENNZEICHNUNG

C € Personliche Schutzausriistung entspricht PSA-Verordnung (EU) 2016/425.

3. PRODUKTBESCHREIBUNG

Verfligbare HandschuhgréBen: 7, 8,9, 10, 11.

Schnittschutzhandschuhe mit DYTEC® Fasertechnologie und Beschichtung aus Nitrilschaum.
Art.-Nr.: 094614, 094615: Leistungsstufe 4543F. Schnittschutzstufe F

Handschuh gemaf EN 388:2016+A1:2018 und EN ISO 21420:2020.

4.  SICHERHEIT

41 GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE
/\ VORSICHT
Beschidigte Schutzhandschuhe

Beeintrachtigung der Schutzwirkung bei Beschadigung oder nicht sachgemaBer Reinigung der Schutzhand-

schuhe.

»  AuBere Sichtpriifung der Schutzhandschuhe vor jeder Verwendung.

»  Urspriingliche Schutzwirkung kann aufgrund mechanischer Abnutzung oder sachwidrigen Einsatz ver-
mindert werden.

» Bei Schaden wie Einschnitte, Lécher oder offenen Ndhten Schutzhandschuhe nicht mehr verwenden.

Allergische Reaktion
Handschuhe bestehen aus Bestandteilen, die allergische Reaktionen herbeifiihren kdnnen.
» Beiallergischer Reaktion, Handschuhe nicht mehr verwenden und Arzt aufsuchen.

Rotierende Werkzeuge oder Werkstiicke

Verletzungsgefahr der Hande durch Verfangen oder Einziehen von Schutzhandschuhen.

»  Schutzhandschuhe nicht tragen, wenn Risiko des Verfangens durch rotierende Maschinenteile besteht.
»  Schnittschutzhandschuhe bieten keinen Schutz bei Arbeiten an oder mit ségeférmigen Klingen.

4.2 BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Schiitzen Hande vor mechanischen Risiken, Abschiirfungen, Blasen und anderen oberflachlichen Verletzun-
gen. Optimale Schutzwirkung nur bei kompletter Abdeckung des zu schiitzenden Bereichs. Bei Schutzhand-
schuhen mit Verschluss, diesen auf festen Sitz prifen. Schutzhandschuhe diirfen nicht rutschen. Passende
HandschuhgréBe wahlen. Fiir Prazisionsarbeiten in 6ligen und nassen Arbeitsumgebungen.

4.3 SACHWIDRIGER EINSATZ

Schiitzen nicht vor chemischen, mikrobiologischen, thermischen, elektrischen und Schnittgefahren. Nichtin
Nahe von rotierenden Maschinenteilen verwenden. Schutzwirkung darf durch Kombination mit anderer
Schutzausristung nicht beeintrachtigt und der Benutzer in seiner Tatigkeit nicht behindert werden.

5.  TRAGEANWEISUNG

Handschuhe nur mit trockenen Handen anziehen. Handschuh an Fingern, Handfldche und Handgelenk an-
passen. Durch Ziehen am Stulpenbereich ausziehen.

6.  REINIGUNG

Alle genannten Leistungseinstufungen gelten nur fir ein Produkt im Neuzustand und kénnen nach dem Wa-
schen des Produkts nicht mehr gewahrleistet werden. Daher wird von einem Waschen oder chemischen Rei-
nigen der Produkte abgeraten.

7. LAGERUNG

In Originalverpackung lichtgeschiitzt und staubfrei an trockenem Ort lagern. Bei Temperaturen zwischen 0°C
und +30°C lagern. Nicht in Ndhe von atzenden, aggressiven, chemischen Substanzen, Losungsmitteln, Feuch-
tigkeit und Schmutz lagern. Nicht im geknickten Zustand oder unter Gewichtsbelastung lagern. Haltbarkeits-
dauer: 5 Jahre.

8. HERSTELLUNGSDATUM
Herstellungsdatum siehe Aufdruck ﬁr (MM/JJ1)) auf Etikett.

9. ENTSORGUNG

Nach bestimmungsgemaBer Verwendung im Restmiill entsorgen.
Nach Kontakt mit infektiosen oder anderen schadlichen Stoffen sowie Chemikalien, Entsorgungsvorschriften
des Chemikalienherstellers beachten und gemaB Vorschriften ortlicher Behérden entsorgen.

10. ZERTIFIZIERUNG

Ubereinstimmung mit PSA-Verordnung (EU) 2016/425. Handschuh gemaR EN 388:2016+A1:2018 und EN ISO
21420:2020. Risikokategorie II. Geprift und zertifiziert durch: CTC - Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm. Frenkel -
69367 Lyon Cedex 07 - France - Notified Body number: 0075 EU-Konformitatserklarung steht unter folgender
Adresse zur Verfligung: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Y CUT-RESISTANT GLOVES
1. GENERAL INFORMATION

® . Read and observe the operating instructions, keep them as a reference for later and ensure they are
VQJ accessible at all times.

2. EXPLANATION OF PICTOGRAMS

The performance levels achieved apply only to the palm area of the glove. Lowest performance level: 1/ A.
Highest performance level 4/ 5/ F. Not tested: X. Performance level 0: The glove falls below the minimum

performance level.
evel

Performance of safety gloves for work involving mechanical stresses

A Resistance to abrasion 1-4

B Resistance to cuts (Coupe test) 1-5
ABCDE C Tear propagation strength 1-4
D Puncture force 1-4

ce of safety gloves for work invo ical stresses

E Resistance to cuts (TDM) A-F/X

2.1 PRODUCT IDENTIFICATION
c € The personal protection satisfies the PPE regulations (EU) 2016/425.

3. PRODUCTDESCRIPTION

Available glove sizes: 7, 8,9, 10, 11.

Cut-resistant gloves DYTEC® fibre technology and coating of nitrile foam.
Article no. 094614, 094615: Performance level 4543F. Protection level F
Gloves to EN 388:2016+A1:2018 and EN SO 21420:2020.

4. SAFETY
4.1 FUNDAMENTAL SAFETY INSTRUCTIONS

Damaged protective gloves

Effect of damage or improper cleaning on the protective properties of the gloves.

»  Perform an external visual inspection of the gloves before each use.

» The original protective effect can be reduced by mechanical wear or by use other than intended.
» If the gloves suffer damage such as cuts, holes or open seams, stop using them.

Allergic reaction
Gloves are made of constituents that may provoke allergic reactions.
» Inthe event of allergic reactions, stop using the gloves and consult a doctor.

Rotating tools or workpieces

Risk of injury to the hands due to the protective gloves being trapped or entangled.

» Do not wear the protective gloves if there is a risk they may be trapped by rotating parts of machines.
»  Cut-resistant gloves offer no protection against saw-tooth blades when using or working on them.

4.2 INTENDED USE

Protect hands against mechanical risks, abrasion, blisters, and other superficial injuries. Optimum protection
is obtained only when the area to be protected is completely covered. Where gloves have fastenings, check
that these are securely closed. Protective gloves must not be allowed to slip. Select a suitable glove size. For
precision work in oily or wet conditions.

4.3 USE CONTRARY TO THE INTENDED PURPOSE

Gloves offer no protection against chemical, microbiological, thermal, electrical or laceration risks. Do not we-
ar when close to rotating machine parts. Combination with other protective equipment must not impair the
protective effect and must not hinder the wearer in his activities.

5. WEARING ADVICE

Dry the hand before putting on the gloves. Adjust the glove to fit your fingers, palm and wrist. Take off the
glove by pulling the cuff area.

6. CLEANING

All performance levels quoted are for products in new condition and can no longer be guaranteed once the
product has been washed. Therefore we advise against washing or dry cleaning the product.

7.  STORAGE

Store in the original packaging, protected from light, free of dust in a dry place. Store at temperatures bet-
ween 0°C and +30°C. Do not store in the vicinity of acidic, aggressive, chemical substances, solvents, humidity
and dirt. Do not store in folded/crumpled condition or under heavy objects. Peremption period: 5 years.

8. DATE OF MANUFACTURE

See the printed date @ (MM/YYYY) on the label for the date of manufacture.

9. DISPOSAL

After they have been used correctly they can be disposed of in general rubbish.

After contact with infectious or other harmful substances as well as chemicals, observe disposal regulations
from the chemicals manufacturer and dispose of them in accordance with the regulations from local authori-
ties.

10. CERTIFICATION

Compliance with PPE Regulation (EU) 2016/425. Gloves to EN 388:2016+A1:2018 and EN ISO 21420:2020. Ha-
zard class II. Tested and certified by: CTC - Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm. Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - Fran-
ce - Notified Body number: 0075 The EU declaration of conformity can be found under the following address:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

m PbKABULIA 3A 3ALLIUTA OT CPA3BAHE
1. OBl YKA3AHUA

HPOHETETS 1 cnassainTte PBKOBOACTBOTO 3a I'IOTpe6MTeJ'Iﬂ, 3anaseTe ro 3a rno-KbCHa crpaBka 1 ro
APDBXKTE Ha Pa3nosioXKeHne No BCAKO Bpeme.

2. NOACHEHUE HA MUKTOTPAMUTE

MOCTUrHaTOTO HMBO Ha eKCMNOATaLMOHHITE XapakTePUCTVKM BaXU Camo 3a ANaHTa Ha pbKaeuuyuTe. Haii-
HVICKO HMBO Ha eKCrioaTaLMoHHUTe XxapakTepucTuki: 1/A. Hall-BUCOKO HMBO Ha eKcrioaTaLMoHHUTe
xapaktepuctuku 4/5/F. He e TectBaHo: X. HBO Ha eKcrnnoaTaLMoHHMTe xapaktepuctvki 0: PbKasuuata He
V3MbAHABA MAHUMATHNTE U3NCKBaHNA.

OyHquouanHa FOAHOCT pbKaBMLa 3a 3alyMTa cpelly MexXxaHU4H1 HaToBapBaHNA m

A YCTOMYMBOCT Ha M3HOCBaHe 1-4
B YcToinumBocT Ha cpassaHe (Coup Test) 1-5
ABCDE C Cwvina Ha pasavipaHe 1-4
D Cvna Ha npobriBaHe 1-4
E YcToiumnBocT Ha cpassaHe (TDM) A-F/X
21 MAPKUPOBKA HA MPOAYKTA

c € JlnunuTe npenasHn cpepcTBa CboTBETCTBAT Ha pernameHTa (EC) oTHocHo JIMNC 2016/425.

3. OMUNCAHVE HA NPOAYKTA

Hanunynu pasmepu Ha pbkasuuute: 7,8,9, 10, 11.

PbKkaBuLm 3a 3alnTa OT NopA3BaHe ¢ BnakHecTta TexHonorua DYTEC® n nokputune oT HUTpUHa NaHa.

Kart. N2: 094614, 094615: H1BO Ha eKcnnoaTalnoHHNUTEe xapakTepucTukn 4543F. Knac Ha 3awuTa oT nopassaHe
F

PbkaBuua cbrnacHo EN 388:2016+A1:2018 n EN 1SO 21420:2020.

4. BE3OMNACHOCT
41 OCHOBHM YKA3AHWA 3A BESONACHOCT

| A nosuweHo BHuMAHVE |

MoBpeAeHN 3alNTHN PbKABULN

HapyLueH 3awuTeH epeKT Npy NoBpeaa 1nn HeMpasUTHO MOYNCTBAHE Ha 3alUTHUTE PbKaBULIN.

»  BbHIUHa BU3yasiHa NpoBepKa Ha 3alUTHITE PbKaBULV NPeau BCAKa ynoTpeba.

»  [TbpBOHAYANHUAT 3alnTeH epeKT MoXe fja Gbjle HamaneH Nopaan MexaHUYHO U3HOCBaHe UK
HelenecbobpasHa ynoTtpeba.

»  He n3non3galiTe noseye 3alUTHUTE PbKaBMLM NP NOBPEAV KaTo MPope3u, AyMK WK CKbCaHW LWeBOoBe.

| A\ NOBMILEHO BHUMAHUE

AnepruyHa peakums
P'bKaBVlLlVlTe Ce CbCTOAT OT KOMMOHEHTU, KOUTO MOraT Aa NPUYNHAT aneprnyHn peakumn.
» B ciyvail Ha anepriyHa peakuua NoBeye He 13MoN3BaliTe PbKaBULIMTE U MOTbPCETE fIeKapcka MoMOLL.

| A\ MPEQYNPEXAEHVE

PoTupalwy MHCTPYMeHTH nnu aeTainnu

OnacHOCT OT HapaHABaHe Ha pbLieTe NOPaAV 3axXBallaHe UMM U3TErNAHE Ha 3alUTHUTE PbKaBULIN.

P> He HoceTe 3alUTHU PbKaBMLIM, aKO € HannLie PUCK OT 3axBallaHe OT POTMPALLYW YaCTU Ha MalLMHaTa.

> PbKaBuUUM 3a 3aLMTa Cpelly NopA3BaHe He NpeAna3eat npu paboTu Mo Wan C TPUOHOO6Pa3HK OCTpreTa.

4.2 YNOTPEBA NO NPEAHA3HAYEHUE

Mpepanassar pbLeTe cpely MexaHU4HY OMAacHOCTY, OXKyJIBAHWS, Masov 1 APYTY MOBbPXHOCTHM
HapaHsaBaHus. ONTMasneH 3awuTeH epeKT Camo MNPy MbIIHO NMOKPUTHE Ha yYacTbKa 3a 3awuTa. AKO
3aLMTHMTE PbKABMLIM MMAT 3aKOMYasKa, i NPOBEepeTe 3a CTabWUITHO MONOXeHMe. 3alMTHUTE PbKaBULM He
Tps6Ba fa ce nib3rar. M3bepete nogxopsiy pasmep pbkasuLy. 3a npeyusHa paboTa B MacieHa 1 BlaxHa
paboTHa cpepia.

4.3 YMNOTPEBA HE MO NPEAHA3HAYEHUE

He npepnassar cpeluy X1Mnyeckun, MUKpOBbroorniHu, TEPMUUHY, ENEKTPUYECKN PUCKOBE 1 OMacHOCTU OT
nopsssaHe. He usnonssaiite B 611130CT 40 POTUPALLYM YaCTV HA MaLLMHATA. 3alMTHUAT epeKT He TpAGBa fa ce
HapyLuaBa nopaan KoMG1HaLws ¢ Apyrv NpeanasHn CpeAcTBa v AeiHOCTTa Ha noTpebuTens He Tpsa6Ba Aa ce
Bb3MpenATcrea.

5. MHCTPYKLUIMU 3A HOCEHE

MocTaBAiTe pbKaBULKTE CaMO Ha Cyxu pblie. HanacHeTe pbKaBuLMTE Ha NPbCTUTE, ANaHTa U KUTKaTa.
CBaneTe Upes U3bprBaHe B 30HaTa Ha MaHLeTa.

Bcuukm nocouermn KI'IBCVI¢VIKBL|I/II/I 3a M3NbJ/IHEHNETO Ba)KaT CamMO 3a NMPOAYKT B HOBO CbCTOAHNE N MOBeYe He
MOraT fja ce rapaHTvparT Cief n3nupaxe Ha NPoAyKTa. 3aToBa He Ce NPenopbYBa NpaHe Wn XUMUYECKO
YnCTeHe Ha NPoAyKTUTE.

7. CbXPAHEHUE

CbXxpaHABalTe B OpUrviHanHaTa OnakoBKa Ha 3alLMTEHO OT CBETAVHA 11 HEHANPALLEHO, CYX0 MACTO.
CbxpaHnaBaiTe npu Temnepatypa mexgy 0 °C n +30 °C. He cbxpaHaBaiiTe B 61130CT 40 M3rapALm, arpecrBHU,
XVMWYECKM BELLeCTBa, Pa3TBOPUTENY, BNara 1 3ambpcABaHe. He CbxpaHABaiiTe B OrbHaTO CbCTOAHME UK NOA
TernoBHo HaToBapsaHe. CPOK Ha FOAHOCT: 5 rofnHM.

8. OATAHANPOM3BOACTBO

3a paTtata Ha NPOM3BOACTBO BX. MapKUpoBKaTa r“” (MM/TTTT) Ha eTukeTa.

9. NPEAABAHE 3A OTNAABLIA

Cnep ynotpe6a no npefHasHaueHe U3XBbpJieTe C OCTaTbYHNTE OTMagbLM.

Crnep KOHTAKT C UHGEKLMO3HM 1v APYTA BPEAHW BELLECTBA U XMMUKANV B3eMETE MO BHUMaHMe
M31CKBaAHWATA 3a M3XBbPJ/IAHE Ha MPOM3BOAMTENA Ha XVIMUKANNTE U MPeJaiiTe 3a OTNafgbLy CbriacHO
HapenbuTe Ha MeCTHUTE CyX6U.

10. CEPTUOUKALMA

CpoTBeTCTBUE C pernameHTta otHocHo JIMC (EC) 2016/425. Pbkasuua cbrnacHo EN 388:2016+A1:2018 n EN ISO
21420:2020. Kateropus Ha pucka Il. snutao n ceptuduumpano ot: CTC - Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm.
Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France - Notified Body number: 0075 [leknapauwsta Ha EC 3a cboTBeTcTBUE €
Ha pa3nosnoxeHue Ha cnefHua agpec: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

4.3 NESPRAVNE POUZITi

Nechrani pred chemickym, mikrobiologickym, termickym, elektrickym nebezpecim a nebezpedim porezani.
Nepouzivejte v blizkosti rotujicich strojnich soucasti. Ochranny tcinek nesmi byt ovlivnén kombinaci s jinymi
ochrannymi prostiedky a nesmi uzivatele omezovat v jeho ¢innosti.

5. POKYNY K NOSENI

Rukavice nasazujte pouze suchyma rukama. Rukavice usadte na prsty, dlané a zapésti. Sundavejte tazenim od
manzety.

6. CISTENI

Viechny uvedené vykonnostni klasifikace plati pouze pro novy produkt, po vyprani produktu nelze tyto para-
metry jiz zarudit. Prani nebo chemické ¢isténi produktti se proto nedoporucuje.

7.  SKLADOVANI

Skladujte na suchém misté v originalnim obalu chranéné pred svétlem a prachem. Skladujte pfi teplotach v
rozmezi 0°C az +30°C. Neskladujte v blizkosti Ziravin, agresivnich, chemickych substanci, rozpoustédel, vihkos-
ti a necistot. Neskladujte ohnuté nebo zatizené zavazim. Doba trvanlivosti: 5 let.

8. DATUM VYROBY

Datum vyroby viz potisk " (MM/RRRR) na etiketd.

9.  LIKVIDACE

Po stanoveném pouziti zlikvidujte ve smésném odpadu.
Po kontaktu s infekénimi nebo jinymi skodlivymi latkami a chemikaliemi dodrzujte predpisy o likvidaci vydané
vyrobcem chemikalie a zlikvidujte v souladu s pfedpisy mistnich uradu.

10. CERTIFIKACE
Rukavice dle EN 388:2016+A1:2018 a EN ISO 21420:2020. Rizikova kategorie Il. Pfezkouseno a certifikovano:
CTC - Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm. Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - Francie - Notified Body number: 0075

I2Y SKAREBESKYTTELSESHANDSKER

1. GENERELLE HENVISNINGER
y C Laes og folg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgeengelig til senere brug.
&

2. FORKLARING AF PIKTOGRAMMER

Det opnéede beskyttelsesniveau geelder kun for handskens indvendige handflade. Laveste beskyttelsesni-
veau: 1/ A. Hojeste beskyttelsesniveau 4 / 5 / F. Ikke testet: X. Beskyttelsesniveau 0: Handskerne opfyldte ikke
mindstekravene.

Beskyttelseshandskernes beskyttelsesevne mod mekaniske belastninger m

A Slidstyrke 1-4
B Snitbestandighed (Coupe-test) 1-5
ABCDE C Rivekraft 1-4
D Penetrationskraft 1-4
E Snitbestandighed (TDM) A-F/X
2.1 PRODUKTMARKNING
c € E::;?(;I;?.e veernemidler er i overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425 om personlige vaer-

3. PRODUKTBESKRIVELSE

Tilgaengelige handskesterrelser: 7, 8,9, 10, 11.

Skaerebeskyttelseshandsker med DYTEC® fiberteknologi og belaegning af nitrilskum.
Art.-nr.: 094614, 094615: Beskyttelsesniveau 4543F. Skeerebeskyttelsesniveau F
Handske iht. EN 388:2016+A1:2018 og EN I1SO 21420:2020.

4. SIKKERHED

4.1 GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

/\ FORSIGTIG

Beskadigede beskyttelseshandsl

Forringelse af beskyttelseseffekten ved beskadigelse eller ukorrekt rengering af beskyttelseshandskerne.

»  Visuel kontrol af ydersiden af beskyttelseshandskerne for hver brug.

» Den oprindelige beskyttelseseffekt kan forringes som fglge af mekanisk slid eller ukorrekt anvendelse.

> Ved beskadigelser sdsom snit, huller eller &bne syninger ma beskyttelseshandsker ikke leengere anven-
des.

/\ FORSIGTIG

Allergisk reaktion
Handskerne er fremstillet af bestanddele, der kan udlgse allergiske reaktioner.
» |tilfaelde af allergiske reaktioner ma handskerne ikke lzengere anvendes, og der skal opsages en laege.

Roterende veerktgjer eller emner

Fare for kveestelser pa haender, hvis beskyttelseshandskerne seetter sig fast eller bliver trukket ind mod vaerk-
tojet eller emnet.

»  Baer ikke beskyttelseshandsker, nar der er risiko for, at de bliver fanget af roterende maskindele.

> Skeerebeskyttelseshandsker yder ingen beskyttelse ved arbejde pa eller med savformede klinger.

4.2 BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE

Beskytter haenderne mod mekaniske risici, hudafskrabninger, vabler og andre overfladiske kvaestelser. Der
opnas kun den optimale beskyttelseseffekt, hvis det omrade, der skal beskyttes, er deekket helt. Ved beskyttel-
seshandsker med lukning skal det sikres, at denne sidder godt fast. Beskyttelseshandsker ma ikke kunne rutsje
op eller ned. Veelg den passende handskestorrelse. Til praecisionsarbejde i oliekontaminerede og vade arbejd-
somgivelser.

4.3 UKORREKT ANVENDELSE

Beskytter ikke mod kemiske, mikrobiologiske, termiske, elektriske farer og snitfare. Ma ikke anvendes i naerhe-
den af roterende maskindele. Beskyttelseseffekten ma ikke forringes i kombination med andet beskyttelse-
sudstyr, og brugeren ma ikke pavirkes negativt under arbejdet.

5.  BAREANVISNING

Tag kun handskerne pa, nar haenderne er torre. Tilpas handsken pa fingrene, handfladen og handleddet. Tag
den af ved at treekke i manchetomradet.

6. RENG@RING

Alle nzevnte ydelsesklassificeringer gaelder kun for et produkt i ny tilstand og kan ikke leengere garanteres ef-
ter vask af produktet. Derfor frarades vask eller kemisk rensning af produkterne.

7.  OPBEVARING

Skal opbevares tort og stevfrit i den originale emballage, beskyttet mod lys. Skal opbevares i temperaturer
mellem 0°C og +30°C. Md ikke opbevares i naerheden af aetsende, aggressive og kemiske stoffer, oplgsnings-
midler, fugtighed og smuds. Ma ikke opbevares sammenfoldet eller med vaegt ovenpa. Holdbarhed: 5 ar.

8. FREMSTILLINGSDATO
Se patryk med fremstillingsdato M (MM/AAAA) pa etiketten.

9. BORTSKAFFELSE

Kan bortskaffes som husholdningsaffald efter bestemmelsesmaessig anvendelse.

Efter kontakt med infektiose eller andre skadelige stoffer samt kemikalier skal man overholde kemikalieprodu-
centens bortskaffelsesforskrifter og bortskaffe produktet iht. forskrifterne fra de lokale myndigheder.

10. CERTIFICERING

Overensstemmelse med direktiv (EU) 2016/425 om personlige veernemidler. Handske iht. EN
388:2016+A1:2018 og EN SO 21420:2020. Risikokategori II. Kontrolleret og certificeret af: CTC - Parc Sc. T.
Garn. - 4, rue Herm. Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France - Notified Body number: 0075 EU-overensstem-
melseserklaeringen findes pé folgende adresse: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

E GUANTES PROTECTORES FRENTE A CORTES
1. AVISOS GENERALES

Lea el manual de instrucciones, téngalo en cuenta y consérvelo para futuras consultas en cualquier

[0, .
‘ momento.
2. EXPLICACION DE LOS PICTOGRAMAS

El nivel de prestacion obtenido solo es valido para la palma del guante. Nivel de prestacién mas bajo: 1/ A. Ni-
vel de prestacion mas alto 4/ 5/ F. No probado: X. Nivel de prestacion 0: El guante no ha cumplido los requisi-
tos minimos.

Rendimiento del g e protector para cargas mecanicas m

A Resistencia a la abrasion 1-4
B Resistencia al corte (prueba Coupe) 1-5
ABCDE C Resistencia al desgarro 1-4
D Resistencia a la perforacién 1-4
E Resistencia al corte (TDM) A-F/X
2.1 IDENTIFICACION DEL PRODUCTO

c € El equipo de proteccién individual cumple el reglamento EPI (UE) 2016/425.

3. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Tallas de los guantes disponibles: 7, 8,9, 10, 11.

Guantes protectores frente a cortes con tecnologia de fibra DYTEC® y revestimiento de espuma de nitrilo.
N.° art.: 094614, 094615: Nivel de rendimiento 4543F. Nivel de proteccion frente cortes F

Guante seguin EN 388:2016 + A1:2018 y EN ISO 21420:2020.

4.  SEGURIDAD

4.1 INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS

Guantes protectores defectuosos

Merma del efecto protector en caso de defectos o limpieza inadecuada de los guantes protectores.

» Comprobacion visual externa de los guantes antes de cada uso.

» El efecto protector original se puede ver mermado por el desgaste mecanico o un uso inadecuado.

> Yano se permite utilizar los guantes protectores si muestran defectos, tales como cortes, agujeros o co-
sturas abiertas.

Reaccion alérgica
Los guantes estan hechos de componentes que pueden causar reacciones alérgicas.
»  En caso de sufrir una reaccion alérgica, dejar de utilizar los guantes y consultar a un médico.

/\ ADVERTENCIA

IBY RUKAVICE PROTI POREZANI
1. OBECNE POKYNY

Névod k pouziti si prectéte, dodrzujte jeho pokyny a uchovejte ho pro dalsi pouziti a méjte ho kdy-
koliv k dispozici.

2. VYSVETLENIi PIKTOGRAMU

pen 4 /5 /F. Netestovano: X. vykonovy stupen 0: Rukavice nesplnily minimalni pozadavky.

Vykonnost ochrannych rukavic pro mechanické zatizeni

A Odolnost proti odéru 1-4
B Odolnost proti profiznuti (Coupe test) 1-5
ABCDE C Odolnost proti roztrzeni 1-4
D Odolnost proti propichnuti 1-4
E Odolnost proti fezu (TDM) A-F/X
2.1 OZNACENi PRODUKTU

c € Osobni ochranné prostfedky odpovidaji nafizeni o OOP (EU) 2016/425.

3. POPIS VYROBKU

Dostupné velikosti rukavic: 7, 8,9, 10, 11.

Rukavice proti pofezéni s technologii viaken DYTEC® a povlakem z nitrilové pény.
Art. ¢.: 094614, 094615: Trida provedeni 4543F. Stupen ochrany proti profiznuti F
Rukavice dle EN 388:2016+A1:2018 a EN I1SO 21420:2020.

4.  BEZPECNOST
4.1 ZAKLADNI BEZPECNOSTNI POKYNY

/\ UPOZORNENI

Poskozené ochranné rukavice

Ovlivnéni ochranného ucinku v ptipadé poskozeni nebo neodborném cisténi ochrannych rukavic.

»  Pred kazdym pouzitim vnéjsi vizudlni kontrola.

»  Pavodni ochranny ucinek mize byt snizen v diisledku mechanického opotiebeni nebo nepfipustného
pouziti.

>V piipadé poskozeni jako jsou zéfezy, diry nebo oteviené svy ochranné rukavice déle nepouzivejte.

/\ UPOZORNENI

Alergicka reakce
Rukavice jsou slozeny z ¢asti, které mohou vyvolat alergické reakce.
» Vpiipadé alergické reakce rukavice déle nepouzivejte a vyhledejte lékare.

Rotujici nastroje nebo obrobky

Nebezpeci poranéni hornich koncetin zachycenim nebo vtazenim ochrannych rukavic.

»  Ochranné rukavice nepouzivejte v pfipadé hroziciho rizika zachyceni rotujicimi strojnimi sou¢astmi.
»  Ochranné rukavice proti pofezani nenabizi ochranu pfi praci u nebo s ¢epelemi ve tvaru pily.

4.2 STANOVENE POUZITi

Chrani ruce pfed mechanickym ohrozenim, odfeninami, puchyfi a jinymi povrchovymi poranénimi. Optimalni
ochranny tcinek jen pii kompletnim pokryti chranéné oblasti. U ochrannych rukavic s uzavérem zkontrolujte
jeho pevné usazeni. Ochranné rukavice nesmi klouzat. Volte vhodnou velikost rukavic. Pro pfesnou praci

v mastném a mokrém pracovnim prostiedi.

Herramientas o piezas de trabajo rotatorias

Peligro de lesiones en las manos por atrapamiento o arrastre de guantes protectores.

» Nosedeben llevar guantes si existe riesgo de atrapamiento por partes de la maquina rotatorias.

»  Los guantes protectores frente a cortes no ofrecen ninguna proteccion el trabajar en o con hojas en for-
ma de sierra.

4.2 USO CONFORME A LO PREVISTO

Protegen las manos frente a riesgos mecanicos, rozaduras, ampollas y otras lesiones superficiales. Solo se con-
sigue el efecto protector si la zona a proteger esta cubierta por completo. En caso de guantes protectores con
cierre, comprobar el asiento firme de este. Los guantes protectores no se deben desplazar. Elegir la talla de los
guantes adecuada. Para trabajos de precision en entornos de trabajo aceitosos y humedos.

4.3 UTILIZACION INDEBIDA

No protegen frente a riesgos quimicos, microbioldgicos, térmicos, eléctricos y de corte. No se deben utilizar
en la proximidad de partes de la maquina rotatorias. El efecto protector no se debe ver mermado por la com-
binacién con otro tipo de equipo de proteccidn ni obstaculizar al usuario en su actividad.

5.  INSTRUCCIONES DE TRANSPORTE

Apretar el guante solo con las manos secas. Ajustar el guante para que se adapte a los dedos, la palmay la
mufieca. Quitar tirando de la zona del pufio.

6. LIMPIEZA

Todas las clasificaciones de rendimiento anteriores se aplican inicamente a un producto cuando es nuevo y
no pueden garantizarse después de que el producto haya sido lavado. Por lo tanto, no se recomienda el lava-
do o la limpieza en seco de los productos.

7.  ALMACENAMIENTO

Guardar en el embalaje original, en un lugar seco a salvo de la luz y del polvo. AiImacenar a temperaturas de
entre 0°Cy +30°C. No almacenar cerca de sustancias quimicas corrosivas, agresivas, disolventes, humedad o
suciedad. No almacenar doblado ni bajo peso. Duracién de conservacion: 5 afos.

8. FECHA DE FABRICACION

La fecha de fabricacion estd impresa ﬂ (MM/AAAA) en la etiqueta.

Después del uso conforme a lo previsto, tirar el producto a la basura.

Tras el contacto con sustancias y productos quimicos infecciosos o nocivos, seguir las instrucciones de elimi-
nacion del fabricante del producto quimico y desechar de acuerdo con la normativa de las autoridades loca-
les.

10. CERTIFICACION

Cumplimiento del reglamento EPI (UE) 2016/425. Guante segtn EN 388:2016 + A1:2018 y EN ISO 21420:2020.
Categoria de riesgo Il. Probado y certificado por: CTC - Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm. Frenkel - 69367 Lyon Ce-
dex 07 - Francia - N.° organismo notificado: 0075 La declaracién de conformidad de la UE esté disponible en la
siguiente direccion: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Bl VIILTOSUOJAKASINEET
1. YLEISIA OHJEITA

Lue kdyttoohjeet, noudata siind mainittuja ohjeita, sdilytd mychempaa tarvetta varten ja aina hel-
posti saatavilla.

2.  PIKTOGRAMMIEN SELITYS

Saavutettu suojaustaso patee vain kdsineen kimmenpuolelle. Alhaisin suojataso: 1/ A. Korkein suojaustaso
4/5/F.Eitestattu: X. Suojataso 0: Kasine ei tayta vahimmaisvaatimuksia.

Suojakasineen mekaaninen kestéavyys

A Hankauksenkesto
B Viillonkestavyys (viiltosuojatesti) 1-5
ABCDE C Repaisylujuus 1-4
D Pistolujuus 1-4
E Viillonkestévyys (TDM) A-F/X
2.1 TUOTTEEN MERKINTA

c E Henkilonsuojain vastaa henkilonsuojaimista annettua asetusta (EU) 2016/425.

3.  TUOTEKUVAUS

Saatavilla olevat kasinekoot: 7, 8,9, 10, 11.

Viiltosuojakasineet, DYTEC®-kuituteknologia ja nitriilivaahtopinnoite.

Tuotenro: 094614, 094615: Teholuokka 4543F. Viiltosuojaluokka F

Standardien EN 388:2016+A1:2018 ja EN I1SO 21420:2020 mukainen suojakasine.

4., TURVALLISUUS
4.1 TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

Vahingoittuneet kdsineet

Suojakasineiden vahingot tai epaasiallinen puhdistus huonontaa suojavaikutusta.

» Tarkista suojakdsineet silmamaardisesti ennen jokaista kayttoa.

»  Mekaaninen kuluminen tai epdasiallinen kéyttd voi heikentda alkuperaista suojavaikutusta.
»  Ala kdytd suojakisineitd enad, kun niissé on vikoja, kuten viiltoja, reikia tai avoimia saumoja.

Allerginen reaktio
Kasineet koostuvat osista, jotka voivat aiheuttaa allergisia reaktioita.
> Al kdytd kdsineitd endd, jos ne aiheuttavat allergisia reaktioita, ja hakeudu I3

Pyorivét tyokalut tai tyokappaleet

Suojakdsineiden kiinnijadaminen tai sisddnveto voi aiheuttaa kasien tapaturmavaaran.
»  Ala kdyta suojakisineitd, jos ne voivat jaada kiinni koneen pyériviin osiin.

»  Viiltosuojakdsineet eivat suojaa sahamaisten terien kanssa suoritetuissa toissd.

4.2 KAYTTOTARKOITUS

Suojaavat késid mekaanisilta riskeiltd, hiertymiltd, rakoilta ja muilta pinnallisilta tapaturmilta. Optimaalinen
suojavaikutus vain, kun suojattava alue on kokonaan peitossa. Tarkista lukituksella varustetuissa suojakasin-
eissd, ettd lukitus on tiukassa. Suojakasineet eivat saa liukua. Valitse sopiva kasinekoko. Tarkkuustéihin 6ljyisis-
sd ja marissd tydympadristoissa.

4.3 VAARINKAYTTO

Eivat suojaa kemiallisilta, mikrobiologisilta, liamm&n ja séhkon aiheuttamilta vaaroilta eika viilloilta. Ei saa
kayttaa pyorivien koneosien lahelld. Suojavaikutus ei saa heiketd yhdessad muiden suojavarusteiden kanssa
haitaten kayttdjaa tehtavissaan.

5. KAYTTOA KOSKEVAT OHJEET

Pue késineet vain kuivin késin. Saada késine sopivaksi sormissa, kimmenessd ja ranteessa. Riisu vetamalla var-
ren alueelta.

6.  PUHDISTUS

Kaikki mainitut suojaustasot koskevat vain uutta tuotetta eikd niitd voida taata enda tuotteen pesun jalkeen.
Tuotteiden peseminen tai kemiallinen puhdistus ei sen vuoksi ole suositeltavaa.

7. SAILYTYS

Suojaa alkuperdisessa pakkauksessa valolta ja polylta suojattuna kuivassa paikassa. Sailytyslampétila on 0 °C -
+30 °C. Ei saa varastoida sydvyttavien, aggressiivisten, kemiallisten aineiden, liuottimien, kosteuden ja lian 1a-
helld. Ala siilyta taitettuna tai painon alla. Kestoaika: 5 vuotta.

8.  VALMISTUSPAIVA

Valmistuspaiva, katso painettu teksti rJ (KK/VVWV) etiketissa.

9. HAVITTAMINEN

Havitd asianmukaisessa kdyton jalkeen sekajatteen mukana.

Jos kasineet ovat olleet kosketuksissa tartuntavaarallisten tai muiden vaarallisten aineiden ja kemikaalien
kanssa, on huomioitava kemiaalien valmistajien jatehuoltovaatimukset ja havitettava kasineet paikallisten vir-
anomaisten ilmoittamien maardysten mukaisesti.

10. SERTIFIOINTI

Vastaa henkilosuojaimista annettua asetusta (EU) 2016/425. Standardien EN 388:2016+A1:2018 ja EN ISO
21420:2020 mukainen suojakasine. Riskiluokitus II. Tarkastuksen ja sertifioinnin suorittanut taho: CTC - Parc Sc.
T. Garn. - 4, rue Herm. Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France - Notified Body number: 0075 EU-vaatimusten-
mukaisuusvakuutus on saatavilla seuraavasta osoitteesta:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

B3 GANTS ANTI-COUPURES
1. REMARQUES GENERALES

\ Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consultation ultérieure, et tou-
| jours les garder a disposition.

2. EXPLICATION DES PICTOGRAMMES

Le niveau de performance atteint s'applique uniquement a la paume du gant. Niveau de performance mini-
mal: 1/ A. Niveau de performance maximal 4 / 5/ F. Non contr6lé : X. Niveau de performance 0 : Les gants

n'ont pas satisfait aux exigences minimales.

Performances des gants de protection concernant les sollicitations mécaniques

A Résistance a I'abrasion 1-4
B Résistance a la coupure par lame (test de coupe) 1-5
ABCDE C Résistance a la déchirure 1-4
D Résistance a la perforation 1-4
E Résistance a la coupure par lame (TDM) A-F/X
2.1 MARQUAGE DES PRODUITS

c E L'équipement individuel de protection est conforme au réglement relatif aux EPI (UE) 2016/425.

3. DESCRIPTION DU PRODUIT

Tailles de gants disponibles:7,8,9,10, 11.

Gants anti-coupures avec technologie DYTEC® et revétement en mousse nitrile.

Code art.: 094614, 094615 : niveau de performance 4543F. Niveau de protection contre les coupures F
Gants suivant EN 388:2016+A1:2018 et EN I1SO 21420:2020.

4. SECURITE
41 CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

Gants de protection endommagés
Altération de |'effet protecteur en cas d'endommagement ou nettoyage inapproprié des gants de protection.

» Controle visuel extérieur des gants de protection avant toute utilisation.

» L'effet protecteur d'origine peut étre réduit en raison d'une usure mécanique ou d'une utilisation non
conforme.

» Ne plus utiliser les gants de protection en cas de dommages, tels que perforations, entailles ou coutures
ouvertes.

Réaction allergique
Les gants sont constitués de composants susceptibles de provoquer des réactions allergiques.
» Dans ce cas, ne plus utiliser les gants et consulter un médecin.

/\ AVERTISSEMENT

Outils ou piéces en rotation
Risque de blessures aux mains par happement ou aspiration des gants de protection.
» Ne pas porter les gants de protection en présence d'un risque de happement par des piéces de machine

en rotation.

» Les gants anti-coupures n'offrent aucune protection lors du travail sur ou avec des lames en forme de
scie.

4.2 UTILISATION NORMALE

Protégent les mains contre les risques mécaniques, les écorchures, les ampoules et d'autres blessures superfi-
cielles. Protection optimale uniquement en cas de recouvrement complet de la zone a protéger. Pour les
gants de protection avec fermeture, vérifier la bonne fixation de celle-ci. Les gants de protection ne peuvent
pas glisser. Choisir la taille de gant adéquate. Pour travaux de précision dans des environnements de travail
huileux et humides.

4.3 UTILISATION NON CONFORME

Ne protégent pas contre les risques chimiques, microbiologiques, thermiques, électriques et de coupure. Ne
pas utiliser a proximité de pieces de machine en rotation. L'effet protecteur ne peut pas étre altéré par la com-
binaison avec un autre équipement de protection et |'utilisateur ne peut pas étre géné dans son activité.

5. INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Mettre les gants uniquement lorsque les mains sont séches. Ajuster les gants aux doigts, a la paume et au
poignet. Retirer les gants en tirant sur les manchettes.

6. NETTOYAGE

Tous les niveaux de performance mentionnés ne s'appliquent qu'a un produit a I'état neuf et ne peuvent plus
étre garantis apres le lavage du produit. C'est pourquoi le lavage ou nettoyage chimique des produits est dé-
conseillé.

7. STOCKAGE

Stocker dans I'emballage d'origine, dans un endroit sec, a I'abri de la lumiére et de la poussiere. Stocker a des
températures comprises entre 0 et +30 °C. Ne pas stocker a proximité de produits corrosifs, agressifs, chimi-
ques ou de solvants ; stocker a I'abri de I'humidité et de la saleté. Ne pas stocker a I'état plié ou sous une char-
ge de poids. Durée de conservation : 5 ans.

8. DATE DE FABRICATION

Pour la date de fabrication, se reporter a l'inscription 4] (MM/AAAA) figurant sur I'étiquette.

9. MISE AU REBUT

Eliminer avec les déchets non recyclables aprés une utilisation conforme.

En cas de contact avec des matiéres infectieuses ou d'autres substances dangereuses telles que des produits
chimiques, mettre les gants au rebut en respectant les consignes d'élimination du fabricant de produits chi-
miques et conformément a la réglementation locale.

10. CERTIFICATION

Conformité au réglement relatif aux EPI (UE) 2016/425. Gants suivant EN 388:2016+A1:2018 et

EN ISO 21420:2020. Catégorie de risque Il. Controle et certification par : CTC - Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm.
Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France - Notified Body number : 0075 La déclaration de conformité UE est dis-
ponible a I'adresse suivante : https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Y VAGAS ELLENI VEDBKESZTY(
1. ALTALANOS TUDNIVALOK

\ Olvassa el a hasznélati Gtmutatot, tartsa be és késébbi tajékozodas céljabol érizze meg és tartsa
| mindig kéznél.

2.  PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

Az elért teljesitményfokozat csak a keszty(i tenyérfeliiletére vonatkozik. Legalacsonyabb teljesitmény fokozat:
1/ A. Legmagasabb teljesitmény fokozat 4 / 5/ F. Nem bevizsgalt: X. 0. teljesitmény fokozat: A keszty(i a mi-
nimalis kovetelményeket nem teljesitette.

e mechanikus terhelések esetén

A Kopésallosag 1-4

B Vagasallésag (Coupe-Test) 1-5

C Tovébbszakitési eré 1-4

D Atszarasi erd 1-4

E Vagasallosag (TDM) A-F/X
2.1 TERMEKMEGJELOLES

c E Az egyéni védbeszkozok megfelelnek az egyéni védbeszkozokrél sz6l6 2016/425 (EU) rendeletnek.

3. TERMEKLEIRAS

Elérhetd keszty(i méretek: 7, 8,9, 10, 11.

Vagas elleni véddkeszty(i DYTEC® széltechnoldgiaval és nitrilhab bevonattal.
Cikkszam: 094614, 094615: 4543F teljesitmény fokozat. F vagasvédelmi fokozat
Keszty(i EN 388:2016+A1:2018 és EN ISO 21420:2020 szerint.

4. BIZTONSAG
4.1 ALAPVETO BIZTONSAGI TUDNIVALOK

Sériilt védokesztylik

A védéhatas csokkenése sériilés vagy a véddkesztyi nem megfeleld tisztitasa esetén.

> Avédokesztyik kiils6 vizudlis ellenérzése minden hasznélat elétt.

> Azeredeti védéhatas csokkenhet mechanikus kopas vagy a nem megfelel6 hasznalat miatt.
> Ne haszndlja a védékesztytit sériilések, példaul vagasok, lyukak vagy szétnyilt varratok esetén.

Allergias reakciok
A keszty(ik olyan 6sszetevoket tartalmaznak, amelyek allergias reakciokat vélthatnak ki.
> Allergias reakcid esetén hagyja abba a kesztyti hasznalatat, és forduljon orvoshoz.

/\ FIGYELMEZTETES

Forgo szerszamok vagy munkadarabok

A véddkesztyl elkapasa vagy behuzasa kézsériiléseket okozhat.

»  Ne viseljen védokesztylit, ha fennéll annak a veszélye, hogy a forgd géprészek elkaphatjak.

»  Avagas elleni védékeszty(ik nem nyujtanak védelmet a flirészlapokon vagy azokkal végzett munka
soran.

4.2 RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Védi a kezeket a mechanikai kockazatoktdl, horzsolasoktol, utésektdl és egyéb fellleti sérilésektél. Optimalis

védbhatas csak a védendo terdilet teljes lefedettsége esetén. Zard védokesztyti esetén ellendrizze, hogy a zar

megfeleléen szorosak-e. A véddkeszty(i nem csuszhat. Valasszon megfelel6 kesztyliméretet. Preciziés munka-
végzéshez olajos és nedves munkakornyezetben.

43 SZAKSZERUTLEN ALKALMAZAS

Nem védenek a kémiai, mikrobioldgiai, termikus, elektromos, vagasi veszélyekkel szemben. Ne hasznalja for-

g6 gépalkatrészek kozelében. A védéhatast mas védbéeszkozokkel vald kombinacié nem csokkentheti, és nem
akadalyozhatja a felhasznalé munkajat.

5.  VISELESI UTASITAS

A kesztylit csak szaraz kézre huizza fel. Igazitsa meg a keszty(it az ujjaknal, tenyérfeliiletnél és csuklonal. A
szarnél fogva huzza le.

6.  TISZTITAS

Minden nevezett teljesitmény besorolas csak egy Uj éllapott termékre érvényes és a termék mosasa utan mar
nem garantalhato. Ezért a termékek mosdsa vagy vegyi tisztitdsa nem tanacsos.

7. TAROLAS

Az eredeti csomagolasban, szaraz helyen, fénytél védett és pormentes helyen tarolja. 0 °C és +30 °C kozotti
hémérsékleten tarolja. Ne tarolja maré, agressziv, kémiai anyagok, oldészerek, nedvesség és szennyezédés
kozelében. Ne térolja 6sszehajtott allapotban vagy suly alatt. Eltarthatésagi idé: 5 év.

8. GYARTASI DATUM
A gyértasi datumot lasd a cimken (4] (HH/EEEE).

9. ARTALMATLANITAS

Rendeltetésszer(i hasznalat utan a hulladékkal artalmatlanitsa.

Fert6z6 vagy karos anyagokkal, valamint vegyszerekkel valo érintkezést kovetdn vegye figyelembe a vegyszer
gyartdjanak az artalmatlanitasi utasitasait és a helyi hatosagi eléirdsoknak megfelel6en artalmatlanitsa.

10. TANUSITVANY

Az egyéni védbeszkozokrél szo16 2016/425 (EU) rendelet teljesitése. Keszty(i EN 388:2016+A1:2018 és EN ISO
21420:2020 szerint. Il. kockézati kategéria. Bevizsgalta és a tanusitvanyt kidllitotta: CTC - Parc Sc. T. Garn. - 4,
rue Herm. Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - Franciaorszag - Bejelentett szervezet szama: 0075 Az EU meg-
felel6ségi nyilatkozat a kovetkezé cimen érhet6 el:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

¥ RUKAVICE ZA ZASTITU OD POREZOTINA
1. OPCE UPUTE

Procitajte upute za rukovanje i pridrzavajte ih se te ih spremite i drzite na raspolaganju kao referen-
cu.

2. OBJASNJENJE PIKTOGRAMA

Postignuti stupanj ucinkovitosti vrijedi samo za dlan rukavice. Najnizi stupanj ucinkovitosti: 1/ A. Najvisi stu-
panj ucinkovitosti 4 / 5 / F. Nije ispitan: X. Stupanj uc¢inkovitosti 0: Rukavica nije zadovoljila minimalne zahtje-

tne rukavice za meha

A Otpornost na abraziju 1-4
B Otpornost na rezanje (Coupe test) 1-5
ABCDE C Otpornost na daljnje trganje 1-4
D Otpornost na probijanje 1-4
E Otpornost na rezanje (TDM) A-F/X
2.1 OZNAKA PROIZVODA

c E Osobna zastitna oprema u skladu je s Uredbom o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425.

3.  OPIS PROIZVODA

Dostupne velic¢ine rukavica: 7,8,9, 10, 11.

Rukavice za zastitu od porezotina s tehnologijom vlakana DYTEC® i prevlakom od nitrilne pjene.
Br. art.: 094614, 094615: Razina ucinkovitosti 4543F. Razred zastite od porezotina F

Rukavice prema EN 388:2016+A1:2018i EN ISO 21420:2020.

4.  SIGURNOST

4.1 OSNOVNE SIGURNOSNE NAPOMENE

Ostecene rukavice

Smanjenje zastitnog ucinka pri ostecenju ili neispravnom ciscenju zastitne rukavice.

»  Vanjska vizualna provjera zastitne rukavice prije svake upotrebe.

»  Izvorni zastitni uc¢inak moze se smanjiti zbog mehanicke istrosenosti ili nenamjenske upotrebe.

»  Uslucaju ostecenja poput ureza, rupa ili rasivenih $avova nemojte vise upotrebljavati zastitne rukavice.

Alergijska reakcija
Rukavice se sastoje od komponenata koje mogu izazvati alergijske reakcije.
» U slucaju alergijske reakcije nemojte vise upotrebljavati rukavice i potrazite lije¢ni¢ku pomo¢.

/\ UPOZORENJE

Rotirajudi alati ili obratci

Opasnost od ozljede ruku zbog zahvacanja ili uvla¢enja zastitnih rukavica.

»  Nemojte nositi zastitne rukavice ako postoji rizik da ih zahvate rotirajuci dijelovi stroja.
P> Zastitne rukavice ne pruzaju zastitu pri radovima na ostricama u obliku pile ili s njima.

4.2 NAMJENSKA UPOTREBA

Stite ruke od mehanickih rizika, ogrebotina, zuljeva i drugih povrsinskih ozljeda. Optimalni zastitni u¢inak sa-
mo pri potpunoj pokrivenosti podrucja koje treba zastititi. Ako rukavice imaju zatvarac, provjerite zatvara li se
on ¢vrsto. Zastitne rukavice ne smiju kliziti. Odaberite odgovarajucu veli¢inu rukavica. Za precizan rad u naul-
jenim i mokrim radnim okruzenjima.

4.3 NENAMJENSKA UPOTREBA

Ne stite od kemijskih, mikrobioloskih, termickih, elektri¢nih rizika i rizika od posjekotina. Ne upotrebljavajte u
blizini rotirajucih dijelova stroja. Kombinacija s drugom zastitnom opremom ne smije umanjivati zastitni
ucinak ni ometati korisnika u njegovoj aktivnosti.

5. UPUTE ZA NOSENJE

Rukavice navlacite samo ako su vam ruke suhe. Namjestite rukavicu na prstima, dlanu i zglobu. Skinite pov-
lacenjem u podrucju mansete.

6. CISCENJE

Sve navedene klasifikacije u¢inkovitosti vazece su samo za novi proizvod i vise se ne mogu jamiti nakon
pranja proizvoda. Stoga se ne preporucuje pranje, niti kemijsko c¢is¢enje proizvoda.

7. CUVANJE

Cuvajte u originalnoj ambalaZi zaticeno od svjetla i prasine na suhom mjestu. Cuvajte na temperaturama od
0 °C do +30 °C. Nemojte ¢uvati u blizini nagrizajucih, agresivnih tvari, otapala, vlage i prljavstine. Ne skladistite
u presavijenom poloZaju ili opterecene masom. Rok trajanja: 5 godina.

8. DATUM PROIZVODNJE

Datum proizvodnje potraZite na natpisu 4] (MM/GGGG) na etiketi.

9. ODLAGANJE U OTPAD

Nakon namjenske uporabe odlozite u preostali otpad.

Nakon kontakta sa zaraznim ili drugim Stetnim tvarima te kemikalijama pridrzavajte se zahtjeva za odlaganje
u otpad proizvodaca kemikalija i odlozZite u otpad u skladu s propisima lokalnih vlasti.

10. CERTIFICIRANJE

Uskladenost s Uredbom o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425. Rukavice prema EN 388:2016+A1:2018 i EN
1SO 21420:2020. Kategorija rizika II. Provjeru i certificiranje proveo: CTC - Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm. Fren-
kel - 69367 Lyon Cedex 07 - Francuska - Broj obavijestenog tijela: 0075 Izjava o sukladnosti EU-a stoji na raspo-
laganju na sljedecoj adresi: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

1] GUANTI ANTITAGLIO
1. NOTE GENERALI

Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e tenerlo sempre a portata
di mano.

2. SPIEGAZIONE DEI PITTOGRAMMI

Il livello di prestazione raggiunto si riferisce solo al palmo del guanto. Livello di prestazione minimo: 1/ A. Li-
vello di prestazione massimo: 4 / 5/ F. Non testato: X. Livello di prestazione 0: i guanti non soddisfano i requi-
siti minimi.

Guanti protettivi con prestazioni adatte alle sollecitazioni meccaniche

A Resistenza all'abrasione 1-4
B Resistenza al taglio (Couptest) 1-5
ABCDE C Resistenza allo strappo 1-4
D Resistenza alla perforazione 1-4
E Resistenza al taglio (test TDM) A-F/X
2.1 DENOMINAZIONE DEL PRODOTTO
c E Il dispositivo di protezione individuale & conforme al Regolamento europeo sui DPI 2016/425.

3. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Misure disponibili: 7, 8,9, 10, 11.

Guanti antitaglio con rivestimento in schiuma di nitrile, realizzati con la nuova tecnologia a fibre DYTEC®.
Codice art.: 094614, 094615: Livello di prestazione 4543F. Livello di protezione antitaglio F

Guanti conformi alle norme EN 388:2016+A1:2018 ed EN 1SO 21420:2020.

4. SICUREZZA
4.1 AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

/\ ATTENZIONE

Guanti protettivi danneggiati

Compromissione dell'effetto protettivo in caso di danneggiamento o di pulizia errata dei guanti protettivi.
» Ispezione visiva esterna dei guanti protettivi prima di ogni utilizzo.

» L'effetto protettivo originale puo ridursi a causa di usura meccanica o uso improprio.

» Interrompere I'utilizzo dei guanti protettivi in caso di danni quali tagli, fori o scuciture.

/\ ATTENZIONE

Reazione allergica
| guanti sono composti da elementi che possono causare reazioni allergiche.
» In caso direazione allergica, interrompere I'utilizzo dei guanti e consultare un medico.

/\ AVVERTENZA

Utensili o pezzi rotanti

Pericolo di lesioni alle mani in caso di impigliamento o inserimento dei guanti protettivi.

» Nonindossare i guanti protettivi in caso di rischio di impigliamento nei componenti meccanici rotanti.
» | guanti antitaglio non forniscono alcuna protezione durante le operazioni con lame seghettate.

4.2 USO PREVISTO

Proteggono le mani da rischi meccanici, escoriazioni, vesciche e altre lesioni superficiali. Effetto protettivo ot-
timale solo se |'area da proteggere & completamente coperta. In caso di guanti protettivi con chiusura, verifi-
carne la stabilita. | guanti protettivi non devono scivolare dalla mano. Selezionare la misura dei guanti adatta.
Per effettuare lavori di precisione in ambienti di lavoro oleosi e bagnati.

4.3 USO IMPROPRIO

Non proteggono da rischi chimici, microbiologici, termici, elettrici o lesioni da taglio. Non utilizzare in prossi-
mita di componenti meccanici rotanti. L'abbinamento con altri dispositivi di protezione non deve compro-
mettere |'effetto protettivo né ostacolare |'utilizzatore nello svolgimento del suo lavoro.

5. ISTRUZIONI SU COME INDOSSARE | GUANTI

Indossare i guanti solo con le mani asciutte. Adattare il guanto alle dita, al palmo e al polso. Sfilare i guanti ti-
randoli via dalla zona dei polsini.

6. PULIZIA

Tutti i livelli di prestazione menzionati si riferiscono esclusivamente al prodotto nuovo e non possono essere
garantiti dopo il lavaggio del prodotto stesso. Pertanto, il lavaggio o il lavaggio a secco del prodotto & scon-
sigliato.

7. CONSERVAZIONE

Conservare nella confezione originale in un luogo pulito, asciutto e al riparo dalla luce. Conservare a una tem-
peratura compresa tra 0 °C e +30 °C. Non conservare in prossimita di sostanze corrosive, aggressive o chimi-
che, solventi, umidita e sporcizia. Conservare in posizione distesa evitando lo schiacciamento con oggetti pe-
santi. Durata di conservazione: 5 anni.

8. DATA DI PRODUZIONE

Per la data di produzione vedere la dicitura @ (mese/anno) riportata sull’etichetta.

Dopo l'uso corretto, smaltire nei rifiuti residui.
In caso di contatto con sostanze e prodotti chimici infettivi o dannosi, attenersi alle istruzioni di smaltimento
del produttore chimico e smaltire i guanti in base alle norme vigenti a livello locale.

10. CERTIFICAZIONE

Conformita con il Regolamento europeo sui DPI 2016/425. Guanti conformi alle norme EN 388:2016+A1:2018
ed EN 1SO 21420:2020. Categoria di rischio II. Collaudato e certificato da: CTC - Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm.
Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France - Notified Body number: 0075 La dichiarazione di conformita UE e dis-
ponibile al seguente indirizzo: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

IB) sNIUBESTENDIGE HANDSCHOENEN
1. ALGEMENE AANWUZINGEN

Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar houden.

2. VERKLARINGEN VAN DE PICTOGRAMMEN

Verkregen prestatieniveau geldt alleen voor handpalm van de handschoen. Laagste prestatieniveau: 1/ A.
Hoogste prestatieniveau 4/ 5/ F. Niet getest: X. Prestatieniveau 0: De handschoen voldoet niet aan de mini-
mumvereisten.

Prestatievermogen veiligheidshandschoen voor mechanische belastingen

A Slijtvastheid 1-4
B Snijvastheid (Coupe-test) 1-5
ABCDE C Scheurkracht 1-4
D Doorsteekkracht 1-4
E Snijvastheid (TDM) A-F/X
21 PRODUCTMARKERING

c € Persoonlijke beschermingsmiddelen voldoen aan PBM-verordening (EU) 2016/425.

3. PRODUCTBESCHRIJVING

Beschikbare handschoenmaten: 7, 8,9, 10, 11.

Snijbestendige handschoenen met DYTEC®-vezeltechnologie en een coating van nitrilschuim.
Art.nr.: 094614, 094615: Prestatieniveau 4543F. Snijvastheidsniveau F

Handschoen volgens EN 388:2016+A1:2018 en EN ISO 21420:2020.

4.  VEILIGHEID

4.1 BASISVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/\ VOORZICHTIG

Beschadigde veiligheidshandschoenen
Vermindering van de beschermende werking bij beschadiging of onjuiste reiniging van de veiligheidshand-
schoenen.

»  Visuele controle van de buitenzijde van de veiligheidshandschoenen voor elk gebruik.

» Oorspronkelijke beschermende werking kan worden verminderd door mechanische slijtage of onjuist
gebruik.

» Veiligheidshandschoenen niet meer gebruiken bij beschadigingen zoals insnijdingen, gaten of open na-
den.

/\ VOORZICHTIG

Allergische reactie
Handschoenen bestaan uit componenten die allergische reacties kunnen veroorzaken.
»  Bijeen allergische reactie de handschoenen niet meer gebruiken en een arts raadplegen.

/\ WAARSCHUWING

dech

ger ppen of werkstukken
Gevaar voor letsel aan de handen door verstrikt raken of intrekken van veiligheidshandschoenen.
» Veiligheidshandschoenen niet dragen als er risico bestaat van verstrikt raken door roterende machinede-

R d

len.

» Snijbestendige handschoenen bieden geen bescherming bij werkzaamheden aan of met zaagvormige
messen.

4.2 BEOOGD GEBRUIK

Beschermen handen tegen mechanische risico’s, schaafwonden, blaren en andere oppervlakkige verwondin-
gen. Optimale beschermende werking alleen bij volledige afdekking van het te beschermen gebied. Bij veilig-
heidshandschoenen met sluiting, controleren of deze goed vastzit. Veiligheidshandschoenen mogen niet
schuiven. De juiste handschoenmaat kiezen. Voor precisiewerk in met olie besmeurde of natte omgevingen.
4.3 ONJUIST GEBRUIK

Bieden geen bescherming tegen chemische, microbiologische, thermische, elektrische gevaren en snijgeva-
ren. Niet gebruiken in de buurt van roterende machinedelen. De beschermende werking mag niet worden
verminderd door de combinatie met andere beschermingsmiddelen en de gebruiker mag niet worden gehin-
derd bij de werkzaamheden.

5.  DRAAGINSTRUCTIE

Handschoenen alleen met droge handen aantrekken. Handschoen aan vingers, handpalm en pols aanpassen.
Uittrekken door aan het manchetgedeelte te trekken.

6.  REINIGING

Alle genoemde prestatieniveaus gelden alleen voor producten in nieuwstaat en kunnen na het wassen van
het product niet meer worden gegarandeerd. Daarom wordt afgeraden om de producten te wassen of che-
misch te reinigen.

7. OPSLAG

In originele verpakking, beschermd tegen licht en stofvrij op een droge plaats opslaan. Bij temperaturen tus-
sen 0 °C en +30 °C opslaan. Niet opslaan in de buurt van bijtende, agressieve, chemische stoffen, oplosmidde-
len, vocht en vuil. Niet in geknikte toestand of onder gewichtsbelasting opslaan. Houdbaarheid: 5 jaar.

8. PRODUCTIEDATUM
Productiedatum zie opdruk L’r‘ (MM/JJJJ) op het etiket.

9. AFVOER

Na beoogd gebruik weggooien in het restafval.
Na contact met infectueuze of andere schadelijke stoffen evenals chemicalién afvoervoorschriften van chemi-
caliénproducent in acht nemen en volgens voorschriften van plaatselijke instanties afvoeren.

10. CERTIFICERING

Conformiteit met PBM-verordening (EU) 2016/425. Handschoen volgens EN 388:2016+A1:2018 en EN ISO
21420:2020. Risicocategorie II. Getest en gecertificeerd door: CTC - Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm. Frenkel -
69367 Lyon Cedex 07 - Frankrijk - Notified Body number: 0075 EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar via
de volgende link: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

I VERNEHANSKER MOT KUTT
1.  GENERELLE MERKNADER

) ) Lesinstruksjonsboken, falg den, oppbevar den for senere bruk og hold den alltid tilgjengelig.

2. FORKLARING AV PIKTOGRAMMENE

Oppnadd ytelseskategori gjelder kun hanskens innvendige handflater. Laveste ytelseskategori: 1/ A. Hoyeste
ytelseskategori 4 / 5/ F. Ikke testet: X. Ytelseskategori 0: Hansken har ikke oppfylt minstekravene.

Vernehanskens ytelse med tanke pa mekanisk belastning m

A Abrasjonsmotstand 1-4
B Kuttmotstand (Coupe-test) 1-5
AB(DE C Rivestyrke 1-4
D Perforasjonsstyrke 1-4
E Kuttmotstand (TDM) A-F/X
21 PRODUKTMERKING

C € Personlig verneutstyr i samsvar med PVU-forordningen (EU) 2016/425.

3. PRODUKTBESKRIVELSE

Tilgjengelige hanskestorrelser: 7, 8,9, 10, 11.

Vernehansker mot kutt med DYTEC® fiberteknologi og belegg av nitrilskum.
Art.-nr.: 094614, 094615: Ytelsesniva 4543F. Beskyttelsesniva mot kutt F
Hanske i henhold til EN 388:2016+A1:2018 og EN ISO 21420:2020.

4. SIKKERHET
4.1 GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER

/\ FORSIKTIG

Skadde vernehansker
Den beskyttende effekten er nedsatt ved skader eller ikke korrekt rengjering av vernehanskene.

»  Utfer en utvendig visuell kontroll av vernehanskene for hver bruk.

» Den opprinnelige beskyttende effekten kan bli nedsatt pa grunn av mekanisk slitasje eller ikke korrekt
bruk.

»  Ved skader som kutt, hull eller apne semmer ma vernehanskene ikke lenger brukes.

/\ FORSIKTIG

Allergisk reaksjon
Hanskene bestar av komponenter som kan fordrsake allergiske reaksjoner.
» Ved allergisk reaksjon ma vernehanskene ikke lenger brukes; oppsok lege.

Roterende verktoy eller arbeidsstykker

Fare for a skade hendene ved at vernehansker hekter seg fast eller trekkes inn.

» Ikke bruk vernehansker hvis det er fare for at de hekter seg fast i roterende maskindeler.

»  Vernehansker som beskytter mot kutt gir ikke beskyttelse ved arbeider pé eller med knivblad formet som
sag.

4.2 KORREKT BRUK

Beskytter hendene mot mekaniske risikoer, skrubbsar, blemmer og andre overfladiske skader. Optimal beskyt-
tende effekt oppnas bare nar omradet som skal beskyttes er fullstendig tildekket. Ved bruk av vernehansker
med las ma det kontrolleres at denne sitter forsvarlig fast. Vernehansker ma ikke skli. Velg passende hans-
kestgrrelse. Til presisjonsarbeider i arbeidsomgivelser med mye olje og fuktighet.

4.3 IKKE-FORSKRIFTSMESSIG BRUK

Beskytter ikke mot kjemiske, mikrobiologiske, termiske, elektriske risikoer og mot risiko for & skjeere seg. Skal
ikke brukes i naerheten av roterende maskindeler. Den beskyttende effekten ma ikke nedsettes gjennom kom-
binasjon med annet verneutstyr, og brukeren ma ikke hindres i arbeidet.

5. VEILEDNING FOR BRUK

Ta kun hanskene pa med torre hender. Tilpass hanskene fingre, handflate og handledd. Ta av hanskene ved &
dra i mansjettomradet.

6. RENGJZRING

Alle opplysninger om ytelseskategori gjelder kun for produkt i ny tilstand og kan ikke lenger garanteres eller
at produktet er vasket. Derfor frarddes det & vaske eller rengjere produktet med kjemikalier.

7.  OPPBEVARING

Oppbevares beskyttet mot lys og stevfritt i originalemballasjen pa et tort sted. Oppbevares ved temperaturer
mellom 0 °C og +30 °C. Skal ikke oppbevares i nzerheten av etsende, aggressive, kjemiske substanser, lose-
midler, fuktighet og smuss. Skal ikke oppbevares i brettet tilstand eller under belastning av vekt. Holdbarhet:
5ar.

8. PRODUKSJONSDATO

Se produksjonsdato i paskrift ('] (MM/AAAA) pa etiketten.

9. AVFALLSBEHANDLING

Skal kastes i restavfallet etter korrekt bruk.

Skal kasseres etter kontakt med infeksiose eller andre skadelige stoffer samt kjemikalier; forskrifter om avfalls-
behandling fra kjemikalieprodusenten samt gjeldende forskrifter fra lokale myndigheter skal overholdes.

10. SERTIFISERING

Samsvarer med PVU-forordningen (EU) 2016/425. Hanske i henhold til EN 388:2016+A1:2018 og EN ISO
21420:2020. Risikokategori Il. Testet og sertifisert av: CTC - Parc Sc. T. Garn. — 4, rue Herm. Frenkel - 69367 Lyon
Cedex 07 - France - Notified Body number: 0075 EU-samsvarserklzeringen er tilgjengelig under folgende adres-
se: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

B} REKAWICE ODPORNE NA PRZECIECIE
1. INFORMACJE OGOLNE

Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac jg na przysztos¢, przecho-
wujac w dostepnym miejscu.

2. OBJASNIENIE PIKTOGRAMOW

Uzyskany stopien ochrony dotyczy wytacznie wewnetrznej powierzchni dtoni rekawicy. Najnizszy stopien
ochrony: 1/ A. Najwyzszy stopier ochrony 4 / 5/ F. Brak badania: X. stopier ochrony 0: Rekawice nie spetniajg
minimalnych wymagan.

Wytrzymatosc rekawicy ochronnej na obcigzenia mechaniczne m

A Odpornos¢ na Scieranie 1-4
B Odpornos¢ na przeciecie (Coup Test) 1-5
ABCDE C Wytrzymatos¢ na rozdarcie 1-4
D Odpornos¢ na przebicie 1-4
E Odpornos¢ na przeciecie (TDM) A-F/X
21 OZNACZENIE PRODUKTU
C € Srodki ochrony indywidualnej zgodne z rozporzadzeniem w sprawie érodkéw ochrony indywidual-
nej (UE) 2016/425.

3. OPIS PRODUKTU

Dostepne rozmiary rekawic: 7, 8,9, 10, 11.

Rekawice odporne na przeciecie, wykonane w technologii wtékien DYTEC®, powlekane pianka nitrylowa.
Nr art.: 094614, 094615: Stopient ochrony 4543F. Stopier ochrony przed przecieciem F

Rekawica zgodna z EN 388:2016+A1:2018 oraz EN ISO 21420:2020.

4,  BEZPIECZENSTWO

4.1 PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

/\ PRZESTROGA

Uszkodzone rekawice ochronne
Zmniejszenie skutecznosci ochrony wskutek uszkodzenia lub nieprawidtowego czyszczenia rekawic ochron-
nych.

»  Przed kazdym uzyciem rekawic ochronnych poddac je kontroli wzrokowej z zewnatrz.

»  Pierwotna skutecznos¢ ochrony moze ulec zmniejszeniu wskutek zuzycia mechanicznego lub niedozwo-
lonego stosowania.

» W przypadku zauwazenia uszkodzen takich jak przeciecia, dziury albo odstonigete szwy, nie mozna uzy-

wac rekawic ochronnych.

/\ PRZESTROGA

Reakcja alergiczna
Rekawice wykonano z materiatéw, ktére moga wywotywac reakcje alergiczne.
» W przypadku wystgpienia reakgji alergicznej zaprzestac uzywania rekawic i zwrdcic sie do lekarza.

/\ OSTRZEZENIE

Wirujace narzedzia lub detale

Niebezpieczerstwo odniesienia obrazen dtoni wskutek pochwycenia lub wciggniecia rekawic ochronnych.

»  Nie nosic¢ rekawic ochronnych, jezeli istnieje ryzyko pochwycenia przez wirujace czesci maszyny.

» Rekawice odporne na przeciecie nie zapewniajg ochrony podczas prac przy ostrzach w formie pity lub
zich zastosowaniem.

4.2 UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM

Chronia dtonie przed zagrozeniami mechanicznymi, otarciami, pecherzami i innymi obrazeniami powierzch-
niowymi. Optymalna skuteczno$¢ ochrony tylko w przypadku catkowitego zakrycia chronionego obszaru.

W przypadku rekawic ochronnych z zamkiem sprawdzi¢ solidnos¢ jego zamocowania. Rekawice ochronne nie
moga sie zeslizgiwac. Wybrac odpowiedni rozmiar rekawic. Do prac precyzyjnych w zanieczyszczonym olejem
i wilgotnym $rodowisku.

43 NIEDOZWOLONE STOSOWANIE

Nie chronia przed zagrozeniami chemicznymi, mikrobiologicznymi, termicznymi, elektrycznymi ani przed
przecieciem. Nie uzywac w poblizu wirujacych czesci maszyn. Potaczenie z innymi srodkami ochrony nie
moze zmniejszac skutecznosci ochrony ani utrudnia¢ uzytkownikowi wykonywania czynnosci.

5. INSTRUKCJA NOSZENIA

Zakfadac tylko suchymi dforimi. Dopasowac na palcach, powierzchni dtoni i nadgarstku. Zdejmowac, pociagga-
jac za mankiet.

6. CZYSZCZENIE

Wszystkie podane klasyfikacje obowiazuja wytacznie dla nowego produktu i nie mozna ich zapewnic po jego
wypraniu. W zwigzku z tym odradza sie pranie lub czyszczenie chemiczne produktu.

7.  PRZECHOWYWANIE

Przechowywac w oryginalnym opakowaniu, w suchym i chronionym przed $wiattem i kurzem miejscu.
Przechowywac w temperaturze od 0°C do +30°C. Nie przechowywac w poblizu zracych, agresywnych sub-
stancji chemicznych, rozpuszczalnikéw, wilgoci i brudu. Przechowywane rekawice nie moga by¢ pozaginane
ani znajdowac sie pod obcigzeniem. Okres trwatosci: 5 lat.

8.  DATA PRODUKCIJI

Data produkgji jest nadrukowana “Ina etykiecie (w formacie MM/RRRR).

9. UTYLIZACJA

W przypadku uzytkowania zgodnie z przeznaczeniem wyrzuci¢ do odpadéw nieposortowanych.

W przypadku kontaktu rekawic z substancjami zakaznymi lub innymi substancjami niebezpiecznymi oraz
z chemikaliami nalezy je zutylizowac zgodnie z zaleceniami producenta danych chemikaliéw lub zgodnie
z przepisami lokalnymi.

10. CERTYFIKACJA

Zgodnos¢ z rozporzadzeniem w sprawie srodkdw ochrony indywidualnej (UE) 2016/425. Rekawica zgodna z
EN 388:2016+A1:2018 oraz EN I1SO 21420:2020. Kategoria ryzyka Il. Organ sprawdzajacy i certyfikujacy: CTC -
Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm. Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France - Notified Body number: 0075 Dekla-
racja zgodnosci UE jest dostepna pod adresem: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

¥ LUVAS DE PROTECAO CONTRA CORTE
1. INDICACOES GERAIS

Ler e respeitar o manual de instrugdes, guardar para referéncia futura e manter sempre disponivel
‘ /, para consulta.
2. EXPLICACAO DO PICTOGRAMA

O nivel de desempenho obtido apenas é valido para a palma da mao da luva. Nivel de desempenho minimo:
1/A. Nivel de desempenho méaximo 4/5/F. Néo testado: X. Nivel de desempenho 0: A luva ndo preencheu os

requisitos minimos.

Desempenho da luva de protecao para cargas mecanicas

A Resisténcia a abrasao 1-4
B Resisténcia ao corte (teste de Coupe) 1-5
ABCDE C Resisténcia ao rasgo 1-4
D Forca de perfuragao 1-4
E Resisténcia ao corte (TDM) A-F/X
2.1 DESIGNAGAO DO PRODUTO

c E Equipamento de protecao individual em conformidade com o regulamento EPI (UE) 2016/425.

3.  DESCRICAO DO PRODUTO

Tamanhos de luva disponiveis: 7, 8,9, 10, 11.

Luvas de protecao contra corte com tecnologia de fibra DYTEC® e revestimento em espuma de nitrilo.
Ref.2: 094614, 094615: Nivel de desempenho 4543F. Nivel de protecdo contra corte F

Luvas conforme EN 388:2016+A1:2018 e EN ISO 21420:2020.

4. SEGURANCA
4.1 INDICAGOES BASICAS DE SEGURANCA

A\ cuibADO

Luvas danificadas

Limitagdo do efeito protetor em caso de danos ou limpeza inadequada das luvas de protecao.

» Inspegdo visual externa das luvas de protecao antes de cada utilizagao.

» O efeito protetor original pode ser reduzido devido a desgaste mecanico ou utilizagdo indevida.
» Nao usar luvas de protecdo danificadas com cortes, furos ou costuras abertas.

/\ cuibADO

Reacéo alérgica
As luvas sao feitas de ingredientes que podem causar reagdes alérgicas.
»  No caso de uma reagao alérgica nao usar mais as luvas e consultar um médico.

Ferramentas ou pecas em rotagao
Perigo de ferimentos nas maos, devido a luvas de prote¢do apanhadas ou puxadas.
» Nao usar luvas de protecéo se houver risco de as mesmas serem apanhadas pelas pecas de maquinas em

rotagao.

»  Asluvas de protecao contra corte ndo oferecem protecao quando se trabalha com laminas em forma de
serra.

4.2 UTILIZACAO ADEQUADA

Protege as maos contra riscos mecanicos, arranhées, bolhas e outros ferimentos superficiais. Um 6timo efeito
protetor s6 é conseguido mediante cobertura completa da érea a ser protegida. No caso de luvas de protecao
com fecho, verificar o assento correto do mesmo. As luvas de protecao ndo podem escorregar. Selecionar um
tamanho de luva adequado. Para trabalhos de precisdo em ambientes de trabalho oleosos e humidos.

4.3 UTILIZAGAO INDEVIDA

N&o protegem contra perigos quimicos, microbiolégicos, térmicos, elétricos, de corte. Nao usar préximo de
pecas de maquinas em rotagao. O efeito protetor nao deve ser limitado pela combinagao com outro equipa-
mento de protec¢do e o utilizador ndo deve ser prejudicado no seu trabalho.

5. INSTRUCOES DE USO

Calgar as luvas apenas com as maos secas. Adaptar a luva aos dedos, a superficie da mao e ao pulso. Descalcar
puxando pela area do punho.

6.  LIMPEZA

Todas as classificagdes de desempenho mencionadas aplicam-se apenas a um produto quando novo e dei-
xam de poder ser garantidas depois da lavagem do produto. Assim sendo, é desaconselhada a lavagem ou
limpeza quimica dos produtos.

7.  ARMAZENAMENTO

Guardar na embalagem original protegida do sol e sem p6 num local seco. Armazenar a temperaturas entre
0s 0°C e +30°C. Nao armazenar perto de substancias corrosivas, agressivas, quimicas, de solventes, de humi-
dade e sujidade. Ndo armazenar dobrado ou sob carga pesada. Vida util: 5 anos.

8. DATADEFABRICO

Data de fabrico ver impresséo ﬂ (MM/AAAA) no rétulo.

9. ELIMINACAO

Eliminar junto com o lixo residual apés utilizagao adequada.

Apos o contacto com substancias infeciosas ou outras substancias nocivas, tais como produtos quimicos, res-
peitar as instrucoes de eliminagao do fabricante do produto quimico e eliminar acordo com os regulamentos
das autoridades locais.

10. CERTIFICACAO

Conformidade com o regulamento EPI (UE) 2016/425. Luvas conforme EN 388:2016+A1:2018 e EN ISO
21420:2020. Categoria de risco Il. Testado e certificado por: CTC - Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm. Frenkel -
69367 Lyon Cedex 07 - France - Notified Body number: 0075 A declaragao CE de conformidade esté disponivel
no seguinte endereco: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

2 MANUSI DE PROTECTIE IMPOTRIVA TAIETURILOR
1. INDICATII GENERALE

Cititi manualul de utilizare, respectati-l, pastrati-l pentru referinte ulterioare si pastrati-l accesibil in

‘, i t.
/ orice momen
2. EXPLICAREA PICTOGRAMELOR

Clasa de performanta este valabila doar pentru suprafata palmei manusii. Cea mai scazuta clasa de perfor-
manta: 1/ A. Cea mai inalta clasa de performantd 4 / 5/ F. Netestat: X. Clasa de performanta 0: Manusa n-a in-
deplinit cerintele minime.

Manusi de protectie de calitate ridicata pentru solicitari mecanice

A Rezistenta la abraziune 1-4
B Rezistenta la taiere (test Coupe) 1-5
ABCDE C Forta de propagare a ruperii 1-4
D Forta de penetrare 1-4
E Rezistenta la taiere (TDM) A-F/X
2.1 MARCA DE CONFORMITATE

c € Echipamentul de protectie personala corespunde Regulamentului (UE) 2016/425 privind EPP.

3. DESCRIEREA PRODUSULUI

Marimi disponibile pentru ménusi: 7,8,9, 10, 11.

Manusi de protectie impotriva taieturilor cu tehnologie de fibre DYTEC® si cu strat de acoperire din spuma de
nitril.

Nr. art.: 094614, 094615: Clasa de performanta 4543F. Nivel de protectie F impotriva taieturilor

Manusi conform EN 388:2016+A1:2018 si EN 1SO 21420:2020.

4.  SIGURANTA

4.1 AVERTISMENTE DE SIGURANTA DE BAZA

Manusa de protectie deteriorata

Impact negativ asupra efectului de protectie in caz de deteriorare sau de curatare necorespunzatoare a ma-

nusilor de protectie.

» Inspectie vizuala exterioara a manusilor de protectie inainte de fiecare utilizare.

»  Efectul initial de protectie poate fi redus din cauza uzurii mecanice sau a utilizarii necorespunzatoare.

» In cazul unor deteriorari precum taieturi, gauri sau cusaturi desfacute, nu mai utilizati manusile de pro-
tectie.

Reactie alergica
Manusile sunt compuse din ingrediente care pot provoca reactii alergice.
» In cazul reactiei alergice, nu mai utilizati manusile si consultati medicul.

/N AVERTISMENT

Scule sau piese de prelucrat rotative

Pericol de accidentare a mainilor din cauza agatarii sau a tragerii manusilor de protectie.

»  Nu purtati manusi de protectie daca exista riscul agatarii in componentele rotative ale masinilor.

» Manusa de protectie impotriva tdieturilor nu ofera protectie in timpul lucrarilor la sau cu lamele in forma
de ferastrau.

4.2 UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI

Protejeaza mainile impotriva pericolelor, abraziunilor si socurilor mecanice, precum si impotriva altor leziuni
superficiale. Efect optim de protectie doar la acoperirea completa a zonei care trebuie protejata. in cazul ma-
nusilor de protectie cu inchidere, verificati daca acestea sunt bine stranse. Manusile de protectie nu trebuie sa
alunece. Alegeti marimea potrivita a manusilor. Pentru lucrari de precizie in medii de lucru uleioase si umede.
4.3 UTILIZARE NECORESPUNZATOARE

Nu protejeaza impotriva pericolelor chimice, microbiologice, termice, electrice si impotriva pericolelor de
taiere. A nu se utiliza in apropierea componentelor rotative ale masinilor. Efectul de protectie nu trebuie sa fie
afectat de combinatia cu alte echipamente de protectie, iar utilizatorul nu trebuie sa fie obstructionat in tim-
pul lucrului.

5.  INSTRUCTIUNI DE PURTARE

Asezati-va manusile pe maini doar cand aveti mainile uscate. Ajustati manusa pe degete, pe suprafata mainii
si pe incheietura mainii. Scoateti manusa tragand de manseta.

6. CURATARE

Toate clasele de performanta mentionate sunt valabile numai pentru un produs nou si nu mai pot fi garantate
dupé spalarea produsului. Prin urmare, se recomanda ca produsul sa nu fie spélat sau curatat chimic.

7. DEPOZITARE

A se depozita in ambalajul original, intr-un loc uscat, ferit de lumina si fara praf. Depozitati la temperaturi cu-
prinse intre 0°C si +30°C. Depozitati departe de substante chimice caustice, agresive, solventi, umiditate si
murdarie. Nu le depozitati indoite sau sub o greutate. Termen de valabilitate: 5 ani.

8. DATA FABRICATIEI

Data fabricatiei este marcata pe etichetd &‘ (Il/aaaa).

9. ELIMINAREA LA DESEURI

Dupa utilizarea conform destinatiei, eliminati produsul impreuna cu deseurile reziduale.

Dupa contactul cu substantele infectioase sau alte substante toxice, precum si cu substantele chimice, respec-
tati prevederile privind eliminarea la deseuri ale producatorului substantei chimice si eliminati produsul la
deseuri conform prevederilor autoritatilor locale.

10. CERTIFICARE

Conformitate cu Regulamentul (UE) 2016/425 privind echipamentele individuale de protectie. Manusi con-
form EN 388:2016+A1:2018 si EN I1SO 21420:2020. Categoria a ll-a de risc. Verificat si certificat de catre: CTC -
Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm. Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France - Notified Body number: 0075 Declaratia
UE de conformitate este disponibila la: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

IE¥ RUKAVICE NA OCHRANU PROTI POREZANIU
1. VSEOBECNE POKYNY

2. VYSVETLENIE SYMBOLOV

Vykon ochrannej rukavice pre mechanické zatazenie

A Odolnost voci oderu 1-4
B Odolnost proti prerezaniu (skuska Coup Test) 1-5
ABCDE C Odolnost proti roztrhnutiu 1-4
D Sila potrebna na prepichnutie 1-4
E Odolnost proti prerezaniu (TDM) A-F/X
2.1 OZNACENIE VYROBKU
C € Osobné ochranné vybavenie je v stlade s nariadenim (EU) 2016/425 o osobnych ochrannych
prostriedkoch.

3.  POPIS PRODUKTU

Dostupné velkosti rukavic: 7, 8,9, 10, 11.

Rukavice na ochranu proti porezaniu s technolégiou vidken DYTEC® a vrstvou z nitrilovej peny.
C.vyr.: 094614, 094615: Vykonova trieda 4543F. Stupen ochrany pred porezanim F

Rukavice podla EN 388:2016+A1:2018 a EN ISO 21420:2020.

4. BEZPECNOST

4.1 ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY

/\ UPOZORNENIE

Poskodené ochranné rukavice

Znizenie ochranného ucinku v pripade poskodenia alebo nespravneho ¢istenia ochrannych rukavic.

»  Vonkajsia vizudlna kontrola ochrannych rukavic pred kazdym pouzitim.

»  Povodny ochranny ucinok méze byt znizeny v désledku mechanického opotrebenia alebo nespravneho
poutzitia.

»  Pri poskodeni ako st napr. zérezy, otvory alebo otvorené Svy sa ochranné rukavice nesmu viac pouzivat.

/\ UPOZORNENIE

Alergické reakcie
Rukavice pozostévaju zo zloziek, ktoré mézu vyvolat alergické reakcie.
» Vpripade alergickej reakcie prestarite rukavice pouzivat a vyhladajte lekéra.

/\ VAROVANIE

Rotujlce nastroje alebo obrobky

Nebezpecenstvo poranenia ruk pri zachyteni alebo vtiahnuti ochrannych rukavic.

» Ak hrozi riziko zachytenia rotujicimi ¢astami stroja, nenoste ochranné rukavice.

» Rukavice odolné voci prerezaniu neposkytuju ziadnu ochranu pri praci s cepelami v tvare pily.

4.2 ZAMYSLANE POUZITIE

Chrania ruky pred mechanickymi rizikami, odreninami, pluzgiermi a inymi povrchovymi zraneniami. Op-
timalny ochranny tcinok len pri iplnom zakryti oblasti, ktort chcete chranit. Pri ochrannych rukaviciach so
zapinanim skontrolujte, ¢i pevne sedia. Ochranné rukavice nesmu skiznut. Vyberte si vhodnu velkost rukavic.
Na presné prace v olejovitych a vlhkych pracovnych prostrediach.

4.3 POUZIVANIE V ROZPORE S URCENIM

Nechréni pred chemickymi, mikrobiologickymi, tepelnymi, elektrickymi a reznymi nebezpecenstvami. Ne-
pouzivajte v blizkosti rotujucich casti stroja. Ochranny ti¢inok nesmie byt naruseny kombinaciou s inym
ochrannym vybavenim a uzivatel nesmie byt v jeho praci obmedzovany.

5.  POKYNY NA POUZIVANIE

Rukavice si nasadzujte vzdy len na suché ruky. Rukavice prispdsobte na prstoch, dlaniach a zapasti. Vyzliekajte
potiahnutim za manzetu.

6.  CISTENIE

Vsetky uvedené vykonové parametre platia len pre novy produkt a po jeho vypratiich uz nemozno zarucit.
Preto sa neodporuca pranie ani chemické ¢istenie produktov.

7. SKLADOVANIE

Skladujte v origindlnom obale chranenom pred svetlom a bez prachu v suchom prostredi. Skladujte pri teplo-
te medzi 0 °C a +30 °C. Neskladujte v blizkosti leptavych, agresivnych, chemickych latok, rozpustadiel, vihkosti
a nedistot. Neskladujte v ohnutom stave ani zatazené hmotnostou. Zivotnost: 5 rokov.

8. DATUM VYROBY

Datum vyroby je uvedeny na vytlacku "/ (MM/RRRR) na etikete.

9. LIKVIDACIA

Po zamyslanom poutziti zlikvidujte ako komunalny odpad.

Po kontakte s infekénymi alebo inymi $kodlivymi latkami a chemikaliami sa pri likvidacii vyrobku riadte pokyn-
mi vyrobcu chemikalii a predpismi miestnych tradov.

10. CERTIFIKACIA

Zhoda s nariadenim o OOP (EU) 2016/425. Rukavice podla EN 388:2016+A1:2018 a EN ISO 21420:2020. Ka-
tegoria rizika Il. Kontrolu a certifikaciu produktu vykonal: CTC - Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm. Frenkel - 69367
Lyon Cedex 07 - France - Notified Body number: 0075 EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto adrese:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

B} DELOVNE ROKAVICE ZA ZASEITO PRED VREZI
1. SPLOSNI NAPOTKI

® . | Navodila za uporabo morate prebrati, jih upostevati, shraniti za poznejso uporabo in imeti vedno na
" voljo.
2. RAZLAGA PIKTOGRAMOV

Dosezena zmogljivostna stopnja velja samo za povrsino dlani rokavice. Najnizja zmogljivostna stopnja: 1/ A.
Najvi$ja zmogljivostna stopnja 4 / 5 / F. Ni testirano: X. Zmogljivostna stopnja 0: rokavica ne izpolnjuje mini-
malnih zahtev.

Zmogljivost zascitne delovne rokavice za mehanske obremenitve m

A Odpornost proti obrabi 1-4
B Odpornost proti urezu (Coup-test) 1-5
ABCDE C Sila nadaljnjega trganja 1-4
D Sila predrtja 1-4
E Odpornost proti urezu (TDM) A-F/X
2.1 OZNAKA IZDELKA

C € Osebna varovalna oprema je skladna z Uredbo o osebni varovalni opremi (EU) 2016/425.

3. OPIS IZDELKA

Razpolozljive velikosti rokavic: 7, 8,9, 10, 11.

Delovne rokavice za zas¢ito pred vrezi s tehnologijo vlaken DYTEC® in prevleko iz nitrilne pene.
Art.: 094614, 094615: Stopnja zmogljivosti 4543F. Stopnja za¢ite pred vrezi F

Rokavica je v skladu z EN 388:2016+A1:2018 in EN ISO 21420:2020.

4. VARNOST

4.1 OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI
/\ POZOR

Poskod: zascitne del rokavice

Vpliv na zascito pri poskodovanih ali nestrokovno ocis¢enih zascitnih delovnih rokavicah.

»  Zunanji vizualni pregled zas¢itnih delovnih rokavic pred vsako uporabo.

» Zaradi mehanske obrabe ali napa¢ne uporabe se lahko prvotna ucinkovitost zas¢ite zmanjsa.

»  Pri poskodbah, kot so zareze, luknje ali odprti $ivi, se zas¢itnih delovnih rokavic ne uporablja vec.

Alergi¢na reakcija
Rokavice so iz materialov, ki lahko izzovejo alergi¢no reakcijo.
» Vprimeru alergi¢ne reakcije se preneha z uporabo rokavic in poisce zdravnika.

A\ OPOZORILO

Rotirajoca orodja ali obdelovanci

Nevarnost poskodb rok zaradi ujetja ali uvlecenja zascitnih delovnih rokavic.

> Ne nosite zascitnih delovnih rokavic, ¢e obstaja nevarnost ujetja zaradi rotirajocih strojnih delov.

» Delovne rokavice za zascito pred ostrimi predmeti ne nudijo zascite pri delih na stebli v obliki Zage ali z
njimi.

4.2 NAMEN UPORABE

Séitijo roke pred mehanskimi nevarnostmi, odrgninami, mehurji in drugimi povrsinskimi poskodbami. Opti-
malna zas¢ita le pri pokritju celotnega obmodja, potrebnega zas¢ite. Pri zas¢itnih delovnih rokavicah z zadrgo
se preveri njihovo tesno prileganje. Zascitne delovne rokavice ne smejo drseti. Izberite primerno velikost ro-
kavic. Za natan¢no delo v oljnatem in mokrem delovnem okolju.

4.3 NAPACNA UPORABA

Brez zas¢ite pred kemi¢nimi, mikrobioloskimi, termi¢nimi in elektri¢nimi nevarnostmi ter nevarnostjo vrezov.
Se ne uporabljajo v blizini rotirajocih strojnih delov. Kombiniranje z drugo za$¢itno opremo ne sme vplivati na
zas¢ito in uporabnik ne sme biti oviran pri svoji dejavnosti.

5. NAVODILA ZA NOSENJE

Rokavice si nadenite samo s suhimi rokami. Poskrbite, da se rokavica prilega prstom, povrsini dlani in zapestju.
Rokavice snamete tako, da povlecete za zavihek.

6. CISCENJE

Vse navedene zmogljivostne stopnje veljajo samo za nov izdelek in jih po pranju izdelka ni ve¢ mogoce zago-
toviti. Zato pranje ali kemi¢no ¢is¢enje izdelkov odsvetujemo.

7.  SHRANJEVANJE

Shranjujte v originalni embalazi, na suhem mestu, zas¢itenem pred svetlobo in prahom. Shranjujte pri tempe-
raturah med 0 °C in +30 °C. Ne shranjujte v blizini korozivnih, agresivnih, kemi¢nih snovi, topil, vlage ali uma-
zanije. Ne shranjujte v prepognjenem stanju ali pod obremenitvijo teze. Obstojnost: 5 let.

8. DATUM PROIZVODNJE

Za datum proizvodnje glejte natis ‘] (MM/LLLL) na etiketi.

9. ODSTRANJEVANJE

Po ustrezni uporabi odstranite med preostale odpadke.

Po stiku z okuzenimi ali drugimi nevarnimi snovmi ter kemikalijami upostevajte predpise za odstranjevanje
proizvajalca kemikalij in jih odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

10. CERTIFIKAT

Skladnost z Uredbo o osebni varovalni opremi (EU) 2016/425. Rokavica je v skladu z EN 388:2016+A1:2018 in
EN ISO 21420:2020. Kategorija tveganja II. Testirano in certificirano s strani: CTC - Parc Sc. T. Garn. - 4, rue
Herm. Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - Francija - Stevilka priglaienega organa: 0075 Izjava EU o skladnosti je
na voljo na naslednjem naslovu: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

IBJ sKARSKYDDSHANDSKAR
1. ALLMANNA ANVISNINGAR

2. FORKLARING TILL SYMBOLERNA

Uppnadd skyddsniva galler endast handskens handflata. Légsta skyddsniva: 1/ A. Hogsta skyddsniva 4 /5 / F.
Inte kontrollerat: X. Skyddsniva 0: Handsken har inte uppnatt minimikraven.

Skyddsformaga, skyddshandske for mekaniska belastningar m

A Notningshallfasthet 1-4
B Skarhallfasthet (Coupe-test) 1-5
ABCDE C Fortsatt rivkraft 1-4
D Genomstickkraft 1-4
E Skarhallfasthet (TDM) A-F/X
2.1 PRODUKTIDENTIFIERING

C € Den personliga skyddsutrustningen uppfyller kraven i férordning (EU) 2016/425 om personlig
skyddsutrustning.

3.  PRODUKTBESKRIVNING

Tillgéngliga handskstorlekar: 7, 8,9, 10, 11.


https://www.hoffmann-group.com

Skarskyddshandskar med DYTEC® fiberteknik och beldggning av nitrilskumplast.
Artikelnummer: 094614, 094615: Prestationsniva 4543F. Skarskyddsklass F
Handske enligt EN 388:2016+A1:2018 och EN ISO 21420:2020.

4.  SAKERHET

4.1 GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

/\ FORSIKTIGHET

Skadade skyddshandskar

Skyddet forsamras om skyddshandskarna ar skadade eller inte reng6rs pa ratt satt.

»  Yttre visuell kontroll av skyddshandskarna fore varje anvandning.

» Den ursprungliga skyddseffekten kan forsamras genom mekanisk nétning eller felaktig anvandning.
» Anvind inte skyddshandskarna om de har skador som revor, hél eller 5ppna sémmar.

/\ FORSIKTIGHET

Allergisk reaktion
Handskarna bestar av material som kan orsaka allergiska reaktioner.
» Vid en allergisk reaktion ska du sluta anvanda handskarna och uppsoka lékare.

Roterande verktyg eller arbetsstycken

Risk fér handskador pa grund av att skyddshandskar fastnar eller dras in.

»  Bérinte skyddshandskar om det finns risk for att de fastnar i roterande maskindelar.

»  Genomskarningsskyddade handskar ger inget skydd vid arbeten pa eller med sagformade klingor.

4.2 AVSEDD ANVANDNING

Skyddar handerna mot mekaniska risker, skrubbsar, blasor och andra ytliga skador. Optimalt skydd uppnas
endast om det omrade som ska skyddas &r helt tackt. Kontrollera att skyddshandskarna gar att stanga ordent-
ligt om de har en stangningsfunktion. Skyddshandskarna far inte glida av handen. Vilj rétt storlek pa hands-
karna. For precisionsarbeten under oljiga och vata arbetsférhéllanden.

4.3 FELAKTIG ANVANDNING

Skyddar inte mot kemiska, mikrobiologiska, termiska och elektriska faror eller skarskador. Anvand inte i nar-
heten av roterande maskindelar. Kombination med annan skyddsutrustning far inte paverka skyddseffekten
och inte heller hindra anvandaren i arbetet.

5.  ANVANDNINGSANVISNINGAR

Ta endast pa handskarna om hénderna ar torra. Justera handsken vid fingrarna, handflatan och handleden. Ta
av handsken genom att dra i manschettomradet.

6. RENGORING

Alla angivna skyddsnivaer géller endast for en produkt i nyskick och kan efter att produkten har tvattats inte
langre garanteras. Darfor avrader vi ifran att produkterna tvdttas eller rengors kemiskt.

7. FORVARING

Forvara i originalférpackningen pa en ljusskyddad, dammfri och torr plats. Férvara vid en temperatur mellan
0°Coch +30 °C. Forvara inte i narheten av fratande, aggressiva, kemiska @mnen, I16sningsmedel, fukt och
smuts. Forvara inte handskarna vikta eller under viktbelastning. Hallbarhet: 5 ar.

8.  TILLVERKNINGSDATUM

Tillverkningsdatum se paskriften d (MM/AAAA) pa etiketten.

9. AVFALLSHANTERING

Sortera som restavfall efter avsedd anvandning.

Efter kontakt med smittsamma eller andra skadliga amnen och kemikalier, f6lj kemikalietillverkarens avfallsfo-
reskrifter och avfallshantera enligt de lokala myndigheternas foreskrifter.

10. CERTIFIERING

Uppfyller kraven i PSU-férordningen (EU) 2016/425. Handske enligt EN 388:2016+A1:2018 och EN ISO
21420:2020. Riskkategori Il. Provad och certifierad av: CTC - Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm. Frenkel - F-69367
Lyon Cedex 07 - Frankrike - Anmalt organ nummer: 0075 EU-férsékran om Gverensstammelse finns pé foljande
adress: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc
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